ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di iniziare
liinstallazione. In alcune nazioni liinstallazione elettrica pu, essere
effettuata solo da un elettricista autorizzato. Per maggiori informazion-
i,contatta liautorit™” locale per lienergia elettrica.La fonte luminosa di
questa lampada non ~ sostituibile; quando la sorgente luminosa
raggiunge la fine della sua vita, liintera lampada andr’” sostituita.
FIN-T RKE !Katkaise aina virta p2@katkaisimesta ennen
asennuksen aloittamista. Joissakin maissa asennuksen saa tehd®
ainoastaan ammattitaitoinen s2hk®asentaja. Ota selv@@ aikallisista
ma2rayksist2. T2m&n valaisimen valonl®hde ei ole vaihdettavissa. Kun
valonlhde tulee k2ytt®ikns2 p22han, koko valaisin on vaihdettava.
POL - WAENE! Przed rozpocziiciem instalacji odiNcz zasilanie. W
niekt-rych paEstwach instalacje elektryczne mogN byl wykonywane
wyiNcznie przez wykwalifikowanych elektryk - w. Skontaktuj sifi z
odpowiednimi instytucjami, aby uzyskal poradfi.tr-djo Swiatia zawarte
w tej oprawie nie jest wymienne; gdy osiNgnie kres Uycia, nalely
wymieniT caiN opraws.

HRV - VAGNO! Uvijek iskljulite napajanje prije poletka instaliranja. U
nekim zemljama, elektrilne instalacije smije vrgiti samo ovlagteni
elektrilar. Za savjet, kontaktirajte svog lokalnog ovlagtenog
elektrilara.lzvor svjetlosti ove svjetilike ne moge se zamijeniti; kada
izvor svjetlosti pregori, zamjenjuje se cijela svjetiljka.

EST - OLULINE! L¢litage vooluv»rgu toide alati v@lja enne
paigaldamist©® alustamist. M»nedes riikidestohib elektriseadmestiku
paigaldamist teostada ainult elektrit®©de volitatud t°°v»tja. P°°rduge
n»u saamiseks kohaliku elektriameti poole.Valgusti valgusallikas ei ole
asendatav. Kui valgusallikas j»uab oma eluea I»puni, tuleb kogu
valgusti asendada.

LVA - SVAR(GI! VienmUr izslUdziet elektropadevi, pirms sOkat veikt
montUgas darbus. AtseviggUs valstis elektromontUgu drikst veikt tikai
pilnvarots elektromontUgas darbuzAUmUjs. Neskaidribu gadjjumU
sazinieties ar savu vietUjo elektroapgUdes iestJdi.Gj gaismekia
gaismas avots nav nomainUms; kad gaismas avots sashiedz
ekspluatlcijas beigas, ir jinomaina viss gaismeklis.

LTU - SVARBU! Prieg pradadami elektros instaliacijos darbus,visada
igiunkite elektros energijN. Kai kuriose galyse elektros instaliacijos
darbus gali atlikti tik leidimN tam turintis elektrikas. Kreipkités |
atitinkamas institucijas ir pasitikslinkite.Gio gviestuvo galtinis nara
keiliamas; kai gviesos galtinis nustoja gviesti, reikia pakeisti visN
gviestuwN.

SVK - Dlegit®! Pred ingtal§ciou vgdy odpojte zo siete. Zistite si, li
nepatrte medzi tie krajiny, kde ingtal§ciu m1ge uskutoIni$ vilulne
elektrikgr. O radu pogiadajte vagu lok§Inu autoritu.SvetelnT zdroj tohto
svietidla nie je vymenitednT; keN svetelnT zdroj dosiahne koniec svojej
givotnosti, vymieRa sa cel® svietidlo.

HUN - FONTOS! Minden esetben kapcsold le az §ramot mielRtt
elkezded a munk8t. N®hgny orsz§gban elektromos install§ci-t
kiz8r-lag szakember v@gezhet. Ezzel kapcsolatban ®@rdekIRdj
elektromos szolg§ltat - dn§l.A ISmpatestben I®vR f@nyforr§s nem
cser@lhetR; amikor a f@nyforr§s el@ri az ®lettartama v@get, a teljes
ISmpatestet ki kell cser®@Ini.

ROM - ATENSIE! OpriSi ‘ntotdeauna alimentarea cu curent electric
“nainte de a ‘ncepe lucrtrile de instalare. (n unele $tri, operasiunile de
instalare pot fi efectuate numai de cttre un instalator autorizat. Pentru
mai multe informasii, contactasi autoritatea localt. care gestioneazt

energia electrict..Sursa de lumint a acestui corp de iluminat nu poate fi

“nlocuitt; atunci cOnd sursa de lumint ajunge la sférHitul duratei de
viat, ‘ntregul corp de iluminat trebuie "nlocuit.

nordlux

www.nordlux.com
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CZE - DSLEGITE! PSed instalac? vgdy odpojte ze s2tf. V nhkterTch
zemzch mTge instalaci prov@st pouze kvalifikovanT elektrikgS.
Kontaktujte o radu nejbliggzho elektrik§Se.SvntelnT zdroj tohoto svatidia
nen? nahraditeInT; kdyg svitelnT zdroj dosghne konce sv® givotnosti,
cel® svtidlo je nutn® nahradit.

SVN - POMEMBNO! Pred zaletkom dela vedno izklopite elektrilno
napajanje. V nekaterih drgavah sme elektrilno napeljavo napeljevati le
pooblagleni elektrilar. Za nasvet se obrnite na najbligji pooblagleni
servis.Svetlobni vir pri tej svetilki ni zamenljiv, tj. po poteku givljenjske
dobe svetlobnega vira je treba zamenjati celo svetilko.

GRC - B¢z ) ?¢¥B! by:3 U~ f ds yaUad Udd U3oUUg
Uoallval0Gdd, 30 tsUsf ~0000 ~¥30U Uda ~Uyece yUiclled U h les
alasefy tisUsh ~Ud. 0 elysayd cuyld, es delalysacaseyd UyoUtulg dU
“yy " Us 30 ~3U0ells “ai8#30Us ehaa U~ h yaU Usaglisaticldeyss
delalyeahoas. U “adyatieyld, U e waedil el Uds 000sy0
delalystieat Udd ~Uyseced (UJ.¢ ~doe Gwlhd Ugled Uag (ivlstilsec

tiU3 UraUs tigallha 3U UslsaU00a00dl. $00s d ~doe GwlRd Givals le
Uyaed Udd exed Udd, ~ 4y ~Us 30 UslseU00GIUA eaheadye Ue Ciwlslseh.
TUR - ¥NEMLK! Kuruluma baklamadan ©nce her zaman elektrik
devresini kapaténéz. Bazé ¢ lkelerde elektrik kurulum iklemi sadece
yetkili elektrik teknikerleri taraféndan yapéimaktadér. Size en yakén yerel
elektrik idaresi ile temas kurarak bu konuda bilgi alabilirsiniz.Bu
armat¢ren ékék kaynaje deJiktirilemez; éxék kaynaje kullaném s¢resinin
sonuna ulaktggenda b¢ten armater deJixtirilir.

BGR - 1o L0 Aqt0ed dLsasyp0sj jibrjCbitL0nt06a0t jiss oo
9,teqf¢0s0, s jHd HO dLadtsha0k j OSSO tfis diisOkoydwiso. 1 ¢witsd
flste0cd] tsOBEIO s ez jChtedyinSdsd dhsOEOydd sy HO fij
dLeitshe0 jHdthise jiis s BssedLdie0t jajCistels jRkdS. 10 i jtisted Co
) BB tetzjls j S o a3 jilsOkO ez jSlstocy iCO CdtORdw. RLSSYBAC & O
e jiszcfz0 o k500 She jiscfls jdtts bwizts & s> HO f HsHijkw; Coeoss
dLstyzgSls G0 fipjistdt0 Hishsdetj SteOw &0 dotsko fid, fizjHad HO fj
sHjd YWl She jsdb it b,

SRB - BITNO! Uvek iskljulite struju pre nego gto polnete s
intaliranjem.U pojedinim drgavama elektro-instalacije mogu da postave
samo osobe s ovlaglenjem. Obratite se lokalnoj elektro-distribuciji za
savet.lzvor svetlosti ove svetiljike ne moge se zameniti; kada izvor
svetlosti pregori, zamenjuje se cela svetiljka.
RUS - M RIGURC! Lt jH EhsOksals? of jeHO BsSh=y0sj
A JCltesYsOnd]. 1 GSEssEr R HistbOGOR At jChibEs0nE050 HsEXEO
tetsqLotHls W sisz4Cts SoOtzdWdydiesat " ds Az jSistec(Ctsds.
IBt0sdis i+ LO Stizasoydj2 o fissse jshsezsPdj B ifistr j
Oty dd. RijssutdS fo ko o Astsds fo jisdiz bty &g YsHexdls
LOG jtz. s BCEEORA fiesLO fitzyp T dissyRdso N o ¢ jsartHddts
LOG jhdfls* oM o Jiscliz-4dcfC.
fbphpl ifa fupJ HFQaf Mbo P I b thCpfp Mg FopFOpl dMb Wb Wiatb
fbCpllipi.Pp MUK fbpib pCa i6pf Vabpid Cplliph ibIBE! bllpMEQpl
WMFEAI ibllipMF Qp Fhalltah POA. Fl I b MupQl fblliphe. Fhanbpl
bbFEYERpI.aTpp Fb KN, Foanbup Pp mubl fbzafpl wh Mpp ®Mb bbFE Spfb,
Plapaf pIb aJpp b KM bafpl Napn ieFPYpFKp patiMp FE ML murbl
thigfpl Willlabif.
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E Max. number of inter-connected : 15pcs

Parallelforbindelse muligt
Parallelschaltung mdglich
Parallel arranging possible

Mojligt atv parallelkoppla
Montage en paralléle possible

CLARKSON
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1P20

DNK - IP20: Lampen m- kun monteres i omr=der hvor vandp-virkning
ikke kan forekomme.
SWE - IP20: Lampan f-r endast monteras p~ omr-den som inte kan
uts@ttas for vatten.
NOR - IP20: Lampen m- kun monteres i omr-der hvor vannp-virkning
ikke kan forekomme.
ISL 7 IP20: Lj-siff m§ einungis setja upp Tar sem engin hpbtta er § aft
vatn komist aff Tv2.
NLD - IP20: Het armatuur mag niet in ruimten gemonteerd worden,
waar direct kontakt med water mogelijk is.
FRA - IP20: La lampe ne doit °tre install®e que dans les pi ces et
locaux o% le contact avec lieau niest pas possible.
DEU - IP20: Die Lampe darf nur dort montiert werden, wo keine
Wassereinwirkung stattfinden kann.
GBR - IP20: The lamp should only be installed in areas where direct
contact with water cannot occur.
ESP - IP20: La ISmpara debe ser instalada solamente en las areas
donde el contacto directo con agua no puede ocurrir.
PRT - IP20: As [ompadas devem ser instaladas em areas sem
contacto directo com ag¥a.
ITA - IP20: Questa lampada deve essere montata solamente in stanze
e locali in cui non ~ possibile il contatto diretto con liacqua.
FIN - IP20: Valaisin soveltuu asennettavaksi tiloihin, joissa se ei joudu
alttiiksi vedelle.
POL - IP20: Lampii moUna montowal tylko w miejscach, gdzie nie jest
moUliwy bezpoSredni kontakt z wodN.
HRYV - IP20: Svjetilika se smije postavljati samo na mjestima gdje ne
moge doli u neposredni doticaj s vodom.
EST - IP20: Valgusti tohib paigaldada vaid kohtadesse, kus otsene
kokkupuude veega pole v»imalik.
LVA - IP20: Lampu drikst uzst0dit tikai t0dUs vietUs, kur tai nav
saskares ar Tdeni.
LTU - IP20: lempN galima montuoti tik tose vietose, kur néra vandens
poveikio.
SVK - IP20: Lampa by mala by$ naingtalovang jedine na miestach kde
nemge d1jsS ku kontaktu s vodou.
HUN - IP20: A ISmpS§t csak olyan helyekre szabad felszerelni, ahol
v2zzel nem @rintkezhet kzvetlengl.
ROM - IP20: Lampa se va monta doar in zone unde contactul direct cu
apa nu poate aparea.
CZE - IP20: Lampu Ize instalovat jen tam, kde nenz mognT kontakt s
vodou.
SVN - IP20: Svetilko smete montirati le na mesto, na katerem ne more
priti v stik z vodo.
GRC - 1P20: ga tirlstilsefy Uglh Ue ~edltiiUs Ohze Gl Oysd i~ eg d
0-0tigUad Ueg 3Uyei tila UiaUs tigaUle.
TUR - IP20: Lamba suyun etkilemeyecegi bir yere montaj edilmelidir.
BGR 71 IP20:_fOdztok0 B3s>1J HO fd disdlsdts0 MOt o fizad tsd M jadw,
CIH st § ¢ jod LY@ HO BIHJ dLiztsy J&O O o LHj2fsod jists GO osHO.
SRB - IP20: Lampa treba da se postavi samo na mesta gde ne moge
da doLe do direktnog kontakta sa vodom.
RUS - IP20: o jlsdiz*&dS Hd j& Zis0z0akdo0isiw sisiz4$ts 503, 6HJ
& oLy J G jYishis jHise jadk 2 S0t f osHE2.

ip ~ 20: p6t Ypllipt ibaJWin POA Pp failllg Yupa Ig bf pllug, nafll

4 Ifb aMFEp Wibaf .

IP6X

DNK - IP6X: StRv er forhindret i at trbnge ind i lampen.

SWE - IP6X: Dammtat

NOR - IP6X: StRv er forhindret i = trenge inn i lampen.

ISL T IP6X: Ryk kemst ekki inn 2 [j- sif.

NLD - IP6X: Stofpartikelen kunnen niet in het armatuur dringen.
FRA - IP6X: La lampe est totalement prot®@g®e contre la poussi re.
DEU - IP6X: Verhinderung von Staubeintritt in die Lampe.

GBR - IP6X: Dust is prevented from entering the lamp.

ESP - IP6X: Se impide la entrada de polvo en la ISmpara.

PRT - IP6X: A entrada de p- na |[ompada ® impedida.

ITA - IP6X: Totalmente stagna alla polvere.

FIN - IP6X: Valaisin on p°lytiivis.

POL - IP6X: SzczelnoST na przenikanie pyju do lampy.

HRV - IP6X: Pragini je onemogulen prodor u svjetiljku.

EST - IP6X: Valgusti on tolmukindel.

LVA - IP6X. Lampa ir pasargUta no putekiu iekiTganas tUs iekgpusU.

LTU - IP6X: Lempa yra apsaugota nuo dulki® patekimo ! jos vid0.

SVK - IP6X:Lampa je izolovan§ proti preniknutiu prachu.

HUN - IP6X: Al8mpa a por bejut§sa ellen v@dett.

ROM - IP6X: Praful este impiedicat a intra in lampa.

CZE - IP6X: Svtidlo je chr§nfino proti prachu.

SVN - IP6X: Preprelen je vstop prahu v svetilko.

GRC - 1P6X: H iahad tila 0~ eyl 30 lsdiexyedls Gle Gwlstilseh.

TUR - IP6X: Bu ¢réne kesinlikle toz giremez gerekli ©nlem alinmistir.

BGR - IP6X: OO0 j LOP s jtO tsls tfetsizdSo0i jits @O tfeOn o dijw.

SRB 1 IP6X: Sprelen je prodor pragine u lampu.

RUS - IP6X: wo jisdiz@dS LOP M jd sls isyOHOBAW o djets v dzd].
i 6 MWE : aai YEpH ibMMGp b0 FEb fbaJMn .

IPX5

DNK - IPX5: Vandstr-ler fra alle retninger rettet direkte mod lampen vil
ikke have nogen indvirkning p- lampens funktion/sikkerhed.

SWE - IPX5: Vattenstr-lar fr-n alla riktningar riktade direkt mot lampan
kommer inte att ha n-gon inverkan p- lampans funktion/s2kerhet.
NOR - IPX5: Vannstr-ler fra alle retninger rettet direkte mot lampen vil
ikke ha noen innvirkning p- lampens funksjon/sikkerhet.

ISL 7 IPX5: Vatnsbuna sem beinist aff lj- sinu, %r hvata §tt sem er,
hefur engin §hrif § afk®st/°ryggi Tess.

NLD - IPX5: Straalwater uit alle richtingen direct op het armatuur heeft
geen invloed op de funktie of zekerheid van het armatuur.

FRA - IPX5: Les jets dieau venant de toutes directions, dirig®s
directement sur la lampe, niauront aucune incidence sur le
fonctionnement et la s®curit® de la lampe.

DEU - IPX5: Wasserstrahlen aus s2mtlichen Richtungen direkt auf die
Lampe gerichtet, haben keinen Einfluss auf den Beterieb/die
Sicherheit der Lampe.

GBR - IPX5: Water splashes from any angle directed towards the lamp
will not affect the function/safety of the lamp.

ESP - IPX5: Los chorros de agua cayendo directamente sobre la
ISmpara de todas direcciones no afectar§n el funcionamiento/seguri-
dad de la ISmpara.

PRT - IPX5: Salpicos de ag¥a de qualquer ©ng¥lo ou dirrecc«o
d2rrigidos contra a I@mpada n«o affectar«o o funcionamente ou a
seguranca da [ompada.

ITA - IPX5: Spruzzi diacqua provenienti da qualsiasi direzione e diretti
sulla lampada non compromettono il funzionamento e la sicurezza
della lampada stessa.

FIN - IPX5: Mist? tahansa suunnasta tulevat, suoraan valaisimeen
suunnatut vesisuihkut eiv@t vaikuta valaisimen toimintaan tai
turvallisuuteen.

POL - IPX5: Strugi wody skierowane bezpoSrednio na lampi z
dowolnej strony nie biidN miajy Jadnego wpiywu na funkcjonowan-
ie/bezpieczeEstwo lampy.

HRYV - IPX5: Zapljuskivanje vodom pod bilo kojim kutom usmjerenom
prema svjetilici nele utjecati na rad sigurnost svjetiljke.

EST - IPX5: Valgusti suunas mistahes nurga alt juhitud veepritsmed ei
myjuta valgusti t°°kindlust/ohutust.

LVA - IPX5: Ja lampa nonUk saskarsmU ar Tdens glakatUm, kas
vUrstas jebkur( leAg) pret to, tas neatstlj ietekmi uz lampas
darbgbu/drogjbu.

LTU - IPX5: Vandens srovas ig visO pusiO, nukreiptos tiesiai I lempN,
neturds jokio neigiamo poveikio lempos funkcionavimui/ saugumui.
SVK - IPX5: FRkaj/ica voda nasmerovan§ na lampu pod akTmkolvek
uhlom neovplyvn? fungovanie/bezpeInos$ lampy.

HUN - IPX5: A I18mpS8ra frocsk®IRdR v2z T b8rmilyen sz°gben @rkezik is
T nem befoly§solja a ISmpa mTked@s@t/biztons§gst.

ROM - IPX5: Jeturile de apa din orice directie indreptate direct catre
lampa, nu va afecta functionalitatea/siguranta lampei.

CZE - IPX5: Svitidlo je zabezpeleno proti tryskajzc? vodN, kter§ trysk§
p$mo na nnj.

SVN - IPX5: Vodni curki, ki so iz katerekoli smeri usmerjeni direktno na
svetilko, ne vplivajo na njeno obratovanje/varnost.

GRC - IPX5: bitiUalg 3036 63 6 “aias Glyyiiaalls sU0Y Uag Grlklseci
U~ kel Usg aU00gdiatilsd, tils yeags U atigUcid Gld alilegyonl als
Glds UGGvalsU Ueg Gelstilsac.

TUR - IPX5: Direk lambaya karsi gelen su sizintilari hic bir sekilde bu
¢rengn fonktion ve g¢venligini etkilemez.
BGR - IPX5: IHEO fstelz, #0fsy G0 fits Pz ZOBHok0 sk C0Ca0its d HO
J €0, & 5C0Le0 &dSoSes akdWikd ] ol terlz
WiztSy dsi0ddshisko/hdezenshisko GO Z0kHolso.
SRB - IPX5: Prskanje vode iz bilo kog ugla usmerenog ka lampi nele
uticati na funkciju/bezbednost lampe.
RUS - IPX5: ats¥Led osH T, fsfOHO=d ] ¢O fie jsdiz2ddS f) =Biscts
%OteOatz jdW, &J atzdwsk &0 L0BEIShtfshBhshs d BJLEHONESS
o disdiz&dso.

I WE 5 : YpPORd fbaf a Wb FhiCi6iFd fbanbil aM¢Epll fbo fba M by

pling bif Ip di2pp Mbo upPl fbad in / FbEbfal .

DNK - Klasse II: Lampen er dobbeltisoleret og krver derfor
ikke tilslutning til installationens jordledning.

SWE - Klass II: Lampan @r dubbelisolerad och kr2ver d@rfer inte
anslutning till installationens jordledning.

NOR - Klasse II: Lampen er dobbeltisolert og krever derfor ikke
tilslutning til installasjonens jordledning.

ISL v Flokkur II: Lj-sif er tv2einangraft og Tv2 er ekki
nauHsynlegt af jarAtengja Taf.

NLD - Klasse II: Het armatuur is dubbel geysoleerd en vergt
daarom geen aarde.

FRA - Classe II: La Lampe a une double protection, et il niest
donc pas n@cessaire de la connecter au fil de terre de
liinstallation.

DEU - Klasse II: Die Lampe ist doppelt isoliert und muss
deshalb nicht an die Erdleitung der Installation angeschlossen
werden.

GBR - Class II: The lamp is double-insulated and does not need
to be connected to the yellow/green earth wire.

ESP - Clase II: La I8mpara es doble-aislada , asi que no tiene
que estar conectada al cable de tierra de la instalaci-n.

PRT - A l@mpada ® duplamente isolada e n«o necessita de ser
connectada ao fio amarelo e verde/ligacao terra.

ITA - Categoria Il: La lampada ha una doppia protezione per cui
non — necessario collegarla alla presa di terra delliimpianto.

FIN - Suojausluokka II: Valaisin on kaksoiseristetty eik® siksi
vaadi liitt®mist® asennuksen maajohtoon (keltainen/vihre®).
POL - Klasa Il: Lampa posiada podw -jnN izolacjf i nie wymaga
dlatego podiNczenia do U-jto-zielonego przewodu uziemienia.
HRYV - Klasa II: Svjetilika posjeduje dvostruku izolaciju i nije
potrebno prikljulivati je na guto/zeleni vodil uzemljenja.

EST - Klass II: Valgustil on kahekordne isolatsioon ning seda ei
pea ¢hendama kollase/rohelise maandusjuhtmega.

LVA - veida lampa: Lampai ir dubultU izolUcija, tUpUc t0 nav
jOpievieno instalUcijas iezemUjuma vadiem.

LTU - Klase II: Lempa yra dvigubai izoliuota ir del to nereikia
jungti prie lgeminimo instaliacijos laid0.

SVK - Trieda II: Lampa m§ dvojitt izol§ciu a nemus? by$ spojens
so gltTm/zelenTm uzemRovac?m dritom.

HUN - I1. kateg - ria: A ISmpa kettRs szigetel®@sT ®s nem

sz ks®ges a s8rga/z@ld feldvezet®khez csatlakoztatni.

ROM - Clasa II: Lampa este izolata dublu, de aceea nu este
necesara legatura la cablul de impamantare a instalatiei.

CZE - T%da kryt2 I1: Svztidio m§ dvojitou izolaci a nen? proto
tSeba je uzemRovat.

SVN - Razred II: Svetilka je dvojno ozemljena in je zato ni treba
prikljuliti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.

GRC - 0UdOhd ~ 3atilUculd I1: ¢a tvlacilsah Ui3Us ts~o¥ Oea¥0
y36 aUs 03 U~ Usl0iUs Giéatiliid 00 Us aUswiise olnridd.

TUR - Sinif 2: Bu ¢rén cift izole edilmistir ve onun icin toprakli
hat baglantisina gerek yoktur.

BGR - stz0f) I1: JOBH0L0 j Hos2dbts dLstzdie0t0, YistOHd St dists dj
fd GOEOeO fed ttLo0bj ¢ &3 LOLJBdls jztkdw fsotHEAS 4O
dizhisOzOydWiso.

SRB T Klasa II: Lampa je duplo izolovana i ne mora da se
povege na gutu/zelenu gicu uzemljenja.

RUS - stzOffy) II: erojsdiz2@dS dasddls o2kt dLsiwyds d ¢J

HESEY & gsHCE= YOk W € 3 jesdiz/L jEzJotdE LiGevEsdEz

tesotHEZ

tbpp6l Fb3fapll : fbaJ M M UCh akHMP mbMbll bf pEdbCa fbSnJ pb
/ ibpMA M I bl fbip K ibIFQDY bbag€id .

\\

DNK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
SWE - Lampan 2r endast ber2knad till direkt/fast montering till
ljusn@tet.
NOR - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
ISL - Lj-sif er einungis btlaf fyrir beina/fasta uppsetningu vift
rafl°gnina.
NLD - Het armatuur is alleen maar berekend voor direkte/vaste
montage op het lichtnet.
FRA - La lampe niest pr®vue que pour un montage direct au r@seau
®lectrique.
DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die
Stromversorgung ausgelegt.
GBR - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.
ESP - La I8mpara est§ unicamente diseflada para la conexi-n
directa/permanente a la red el®ctrica.
PRT - Alompada ® adequada s- em directo contacto com energia.
ITA - La lampada — adatta solamente per il collegamento diretto alla
rete elettrica.
FIN - Valaisimen saa kytke® ainoastaan p2@virtaan.
POL - Lampa jest wyiNlcznie dostosowana do bezpoSredniego/staiego
podiNczenia do sieci zasilania.
HRV - Svjetilika je prikladna samo za neposredno spajanje na mregu.
ESP - Valgusti sobib ¢hendamiseks ainult otse vooluv»rku.
LVA - Lampa ir domUta tikai tiegai pieslUgganai elektribas tjklam.
LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie gviesos
tinklo.
SVK - Lampa je vhodn§ len na priame nap§janie na elektrick¥ sieS.
HUN - A I8mpa csak az elektromos h§l-zatba val- k®zvetlen bek®t®sre
alkalmas.
ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul de
lumina.
CZE - Lampa je konstruov&na na p$?mou/pevnou mont§g na s2.
SVN - Svetilka je primerna le za direktno prikljulitev na elektrilno
omregje.
GRC - ¢a (ivl:dleh ~ 36648000 Ohaa 030 U~ Ugdlilg Géatiliad OU les
al3lysef) Uoxwof tsUsaled.
TUR - Bu ¢réngn direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye g°re
hesaplanmistir.
BGR -_fOB05s0 J s jHEOLEOYEO HOdsts LO dsBsON/HAtSists
fed teLo0tj $Id jiz.dihlsOzOydwis® ( HO tJ flj dLtfszLe0 SOk fsHadMEO
HOGHO).
SRB T Lampa je pogodna za povezivanje direktno na elektrilnu
mregu.
RUS - o jsdt4 &S tis JHEOLEOV it iszCs HEW bhisossesd
& jtshtejHise jais o At ity inSls fjk.

fbaJ M allh POA bbClplliph ibalFEp ( ibhiQa ) Ubo ML ibbilKs | .



DNK - Monteringsvejledningen m- ikke bortkastes.

SWE - Kasta inte bort monteringsv@gledningen.

NOR - Monteringsveiledningen m- ikke kastes.

ISL - Gbotift Tess af glata ekki leifbeiningum um uppsetningu.

NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.

FRA - Merci de garder liinstruction de montage.

DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.

GBR - The mounting instruction must not be discarded.

ESP - No desechar la instrucci-n de montaje.

PRT - As instru-»es de montagem n«o devem ser descartadas.

ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.

FIN - 2 h&vit? asennusohjetta.

POL - Nie nalely pozbywal sifi instrukcji montalu.

HRV - Nemojte bacati upute za montiranje.

EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi @ra visata.

LVA - Saglab(t uzstUdiganas instrukciju.

LTU - Neigmeskite montavimo instrukcijos.

SVK - Pokyny pre mont§g nesmiete zahodis.

HUN - A szerel®si Yitmutat -t Rrizze meg.

ROM - InstrucSiunile de montaj nu trebuie aruncate.

CZE - Ulogte mont§gn2 n§vod pellivi.

SVN - Pokyny pre mont§g nesmiete zahodis.

GRC - zd3a ~00v2000 (ad atidoild (e ~edyldtidd.

TUR - Montaj talimatlaré atélmamalédér.

BGR - utfi 590tz jists LO d3tstzs@>] HO T i RteOckd].

SRB - Ne sme se bacati uputstvo za montiranje.

RUS - [BWLOk jiz-dts fsnte0tdlsj qahlsteSydts s ksiisotz
p6M Wpa ibU6b T ag Hbpad fbCplliph.

DNK-Armaturer egner sig ikke til overdiPkning med termisk isolerende
materiale.

SWE-Armaturer @r inte 2mpade for att t2ckas med termiskt isolerande
material.

NOR-Armaturene er ikke egnet for - dekkes med termisk isolerende
materiale.

ISL-Lj-s sem ekki m§ hylja meH varmaeinangrandi efni.
NLD-Armaturen zijn niet geschikt om te worden afgedekt met
thermisch isolerend materiaal.

FRA-II ne convient pas de recouvrir les luminaires diun mat®riau
diisolation thermique.

DEU-Die Leuchten sind nicht zum Abdecken mit warmed®mmendem
Material geeignet.

GBR-Luminaires not suitable for covering with thermally insulating
material.

ESP-Las luminarias no son adecuadas para ser cubiertas con
materiales aislantes t®rmicos.

PRT-Os candeeiros n«o s«o adequados para cobrir com material
isolado termicamente.

ITA-Lampade non adatte ad essere rivestite con materiale
termicamente isolante.

FIN-Valaisimia ei saa peitt32 [2mp©2 erist2va||2 materiaalilla.
POL-Opraw Swietinych nie nalely przykrywal materiajami izolujNcymi
termicznie.

HRV-Svijetiljke nije pogodno prekrivati termoizolacijskim materijalom.
EST-Valgusteid ei tohi soojustusmaterjalidega katta.

LVA-Gaismekii nav piemUroti pUrkiOganai ar termiski izolUjogu
materiUlu.

LTU-Gviestuv0 negalima dengti termoizoliacine medgiaga.
SVK-Svietidl§ nie s% vhodn® na pokrytie tepelnoizolalnTm materi§lom.
HUN-A [Empatesteket nem lehet hRszigetelR anyaggal lefedni.

ROM-Corpurile de iluminat nu sunt adecvate pentru acoperirea cu
material termoizolant.
CZE-Nen? vhodn® svtidla zakrTvat tepelni) izolalnzm materi§lem.
SVN-Svetilk ne pokrivajte s toplotnoizolacijskimi materiali.
GRC-u¥GlseY ed aUlYeadeU 23U aYogyd el dUyeaeasrlsay gaseY.
TUR-Armatgrler ésé yalittm malzemesi ile kaplamaya uygun degildir.
BGR- S disdlsjizad s jtz0 ¢j 0 tsHAsHWP LO tfisCtedo0i ] f)
IsstfzsdListde0 P d GOk jtedOdd.
SRB-Svetiljke nije pogodno prekrivati termoizolacionim materijalom.
RUS-uo jlsdi&ofSd @iz Lw ¢0Sts o0+ s jtzsdListdiszts P dd
30k JtecfOdzisds.

§p " -wnpFdd Fbiafpl Mpp agfEMU bbGUMAPL Manfp VICHY npfppf

DNK - VIGTIGT! Sluk altid for strBmmen, fRr installationen
p-begyndes.| nogle lande m- elektriske installationer kun udfres af
en uddannet elektriker. F= oplysninger hos de relevante myndighed-
er.Lyskilden i dette armatur kan ikke udskiftes; n-r lyskildens levetid
udiBber, skal hele armaturet udskiftes.

SWE - VIKTIGT! St®ng alltid av str°mmen innan installation p-b®rjas. |
vissa I2nder f-r elektrisk installation endast utf°ras av auktoriserad
elektriker. Kontakta din lokala myndighet for r-d.Ljusk®llan i denna
armatur @r inte utbytbar; n@r ljusk®llan n-r slutet av sin livs2ngd m-ste
hela armaturen ers@ttas.

NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utfRres av lektriker. Steng
av str3mitilfBrselen til strimkretsen med riktig sikring fRr installasjon-
sarbeidet p-begynnes.Lyskilden i denne armaturen kan ikke byttes ut:
n-r lyskilden n-r slutten av levetiden, m- hele armaturen byttes.

ISL - MIKILVI GT! SISt rafmagnift %r §Hur en uppsetning hefst. ¢
sumum [°ndum Tarf uppsetning af vera framkviPmd af [°ggiltum
rafvirkja. LeitiH r§Ha hj§ rafvirkja varfandi uppsetninguna.Ekki er hbgt
aft skipta um lj-sgjafann 2 Tessu lj- si. Tegar I*ft2mi |j- sgjafans er §
enda verHur af skipta um allt lj- sift.

NLD - BELANGRIJK! Schakel de stroom altijd uit voordat met de
installatie wordt begonnen. In sommige landen mogen lektrische
installaties alleen worden uitgevoerd door een bevoegd
elektricien.Neem daarom contact op met de plaatselijke overheid voor
advies.De lichtbron van deze armatuur is niet vervangbaar, wanneer
de lichtbron aan het einde van de levensduur komt, moet de complete
armatuur worden vervangen.

FRA - ATTENTION ! Toujours couper lialimentation au panneau
principal avant de proc®@der " liinstallation. Dans certains pays,
liinstallation doit °tre effectu®e par un @lectricien qualifi®. Pour en
savoir plus,contacter les autorit®s locales comp®tentes en la

mati” re.La source lumineuse de ce luminaire n'est pas rempla-able ;
lorsque la source lumineuse atteint sa fin de vie, le luminaire doit °tre
remplac® enti rement.

DEU - WICHTIG! Vor der Installation den Strom abschalten. In einigen
Landern d¢rfen Elektroinstallationen nur von autorisiertenElektro-
fachleuten ausgef¢ hrt werden. Im Zweifelsfall die ©rtlichen Beh®rden
ansprechen.Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht austauschbar.
Wenn die Lichtquelle das Ende ihrer Lebensdauer erreicht, muss die
gesamte Leuchte ersetzt werden.

GBR - IMPORTANT! Always shut off power to the circuit before
starting installation work. In some countries electrical installation work
may only be carried out by a authorized electrical contractor. Contact
your local electricity authority for advice.The light source of this
luminaire is not replaceable; when the light source reaches its end of
life the whole luminaire shall be replaced.

ESP - IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general de la
electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalaci-n. En algunos
pa’ses, la instalaci-n el@ctrica s-lo puede realizarla un electricista
profesional. Ponte en contacto con las autoridades locales para saber
cu§l es tu caso.La fuente de luz de esta luminaria no es reemplazable;
cuando la fuente de luz alcance el final de su vida ¥til, deber§
sustituirse la luminaria completa.

PRT - IMPORTANTE! Desligue sempre a corrente el@ctrica antes de
come-ar um trabalho de instala-«0. Em alguns paZses os trabalhos de
instala-«o el®@ctrica s- podem ser realizados por um electricista
autorizado.Contacte a sua autoridade local de electricidade para
aconselhamento.A fonte de luz deste candeeiro n«o ® substitu?vel;
quando a fonte de luz chega ao fim da sua vida Yil, dever§ substituir o
candeeiro completo.



